
PRÜFGERÄT FÜR ANHÄNGERSTECKDOSEN 12V
TESTBOX FOR TRAILER SOCKETS 12V
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Mode d'emploi pour le testeur de kits électroniques de remorques.Avec une base de 7 ou 13 pôles selon la norme 
DIN/ISO 1724 et 11446
Un montage incorrect ou effectué par un personnel non qualifié signifie la perte de garantie, du droit à indemnité et 
de l expiration de toute responsabilité civile liée au produit.

Instructions for the tester of wiring kits for trailers. With 7 or 13 pins socket according to the Norm DIN/ISO 1724 y 
11446. A not properly use of the device or being used by not qualified staff will lead to total loss of the warranty 
coverage, the rights to receive any compensation and the expiration of the public liability related to the product.

Instrucciones de uso para el comprobador de kits eléctricos de remolques. Con base de 7 o 13 polos de acuerdo a 
Norma DIN/ISO 1724 y 11446. El montaje inapropiado o efectuado por personal no cualificado supone la pérdida de 
la garantía, de todo derecho a la indemnización y la expiración de toda responsabilidad civil respecto del producto.

-Instruções de uso para o comprovador de kits eléctricos de reboques. Com base de 7 ou 13 polos de acordo com a 
Norma DIN/ISO 1724 y 11446. A montagem incorreta ou efetuada por pessoal não qualificado implica a anulação 
da garantia, de qualquer direito a indemnização e a perda de validade de qualquer responsabilidade civil em 
relação ao produto.

Istruzioni per l'uso del tester per i kit elettrici dei rimorchi. Adatto per 7 o 13 poli secondo le normative DIN / ISO 1724 
e 11446. Il montaggio non corretto o eseguito da personale non qualificato comporta la perdita della garanzia, di 
qualsiasi diritto al risarcimento e la perdita di qualsiasi responsabilità civile relativa al prodotto.
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Check

Gebrauchsanweisung für den Tester von Elektroanhängern. Basierend auf 7 oder 13poligen Steckverbindungen 
gemäß DIN / ISO 1724 und 11446. Eine unsachgemäße Montage oder Durchführung durch nicht qualifiziertes 
Personal bedeutet den Verlust der Garantie und den Anspruchs auf Schadensersatz in  zivilrechtlicher Haftung  in 
Bezug auf das Produkt.
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Intermitente
izquierdo 

Left indicator Clignotant gauche Freccia sinistra Vira à esquerda Левый поворот

Antiniebla Rear fog light Antibrouillard Retronebbia Nevoeiro traseira 
Задний 

противотуманный фонарь
Intermitente

derecho Right indicator Clignotant droite Freccia destra Vira à direita Правый поворот

Posición
derecha Right tail light Feu arrière droite Posizione destra Luz traseira direita Правый задний фонарь

Freno Brake light Feu de stop Luce d’arresto Luz de freio Стоп-сигнал

Posición
 izquierda Left tail light Feu arrière gauche Posizione destra Luz traseira direita Левый задний фонарь

RU

Marcha atrás Reverse Marche arrière Retromarcia Reversa Задний ход

Corriente 
continua

Permanent 
current

Courant continue
Positivo 

permanente Positivo direito Постоянный ток

Corriente
 de contacto Switch current Courant à contacte

Positivo 
sottochiave

Positivo em chave Переключение тока
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7 Pins 13 Pins

Blinker Links

Nebelschlusslicht

Blinker Rechts

Rücklicht Rechts

Bremslicht

Rücklicht Links

Rückfahrlicht

Anschluss Dauerstrom

Anschluss Ladeleitung

Für Fahrzeuge mit 7p / 13p Anhängersteckdose
For vehicles with 7p / 13p socket with 7p / 13p plug According to 
ISO 1724 and ISO 11446
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Safety protection against overheating. The tester has been developed
for testing functions only, not for being used continuously. In case of
continuous use, the device will turn off the electrical input once that the

Protection de sécurité contre la surchauffe. Le testeur est conçu pour 
tester des fonctions et non pour une utilisation continue. En cas d 
utilisation continue, le testeur déconnecte la consommation électrique 
dès que celle-ci atteint 42C.

Protezione di sicurezza contro il riscaldamento. Il tester è progettato 
per funzioni di test, non per uso continuo. In caso di uso continuo, il 
tester disconnetta il consumo elettrico quando raggiunge i 42 ° C.

Proteção de segurança frente a sobreaquecimentos. O comprovador 
está pensado para funções de teste, não para um uso contínuo. No 
caso de uso contínuo, o comprovador desconecta o consumo eléctrico 
uma vez alcançados os 42 Cº.

Control-C2

Control C-2. Dispone de dos interruptores para provocar fallo de las 
funciones de intermitencia y poder testear la función C2 en el kit 
eléctrico del vehículo.

Control C-2. The device is equipped with 2 switches to cause a failure 
in the turn signalling functions, in order to test the C2 function in the 
wiring kit installed in the vehicle.

Il dispose de 2 interrupteurs pour créer une défaillance des fonctions 
intermittentes et pour pouvoir tester la fonction C2 du kit électrique du 
véhicule.

Controllo C-2. Ha due interruttori per interrompere le funzioni di 
intermittenza e testare la funzione C2 nel kit elettrico del veicolo.

Controle C-2. Conta com dois interruptores para provocar falho das 
funções de intermitência e poder testar a função C2 no kit eléctrico do 
veículo.

DE

Schutz gegen Überhitzung. Der Tester ist zum kurzzeitigen Testen der
Lichtfunktionen vorgesehen und nicht für den Dauereinsatz. 
Bei Dauereinsatz unterbricht der Tester den Stromverbrauch, 
sobald dieser 42 ° C erreicht.

DE

Blinkerausfallanzeige (C2-Funktion). Das Gerät verfügt über zwei

Schalter, zur Prüfung der Blinkerausfallanzeige (C2-Funktion) im 

Bordnetz des Fahrzeugs.

Protección de seguridad frente a sobrecalentamiento. El comprobador
está pensado para funciones de testeo, no para un uso continuo. En
caso de uso continuo, el comprobador desconecta el consumo
eléctrico una vez alcanzados los 42 Cº.

JAEGER automotive GmbH
Chromstraße 90

D-33415 Verl
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